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Art et pouvoir 
Cours d’arabe en première

Le vocabulaire de l’art et pouvoir 1re

Le thème met face à face deux mondes : celui de l’art الفَن et celui du pouvoir ُلْطَةالس. Entre

les deux se trouve souvent un personnage clé, le mécène, que l’arabe appelle ِالفُنُون اعر,

littéralement « celui qui prend soin des arts ». Le mot اعر vient de la racine ر ع ي, qui donne

aussi ٌةايرِع (protection, parrainage).

Arabe Français

فَن ج فُنُونٌ art

سلْطَةٌ pouvoir, autorité

امج ح ماكح dirigeant, gouvernant

اءرمج ا يرما prince, émir

بَطٌ la cour (d’un souverain)

ورج قُص رقَص palais

اءرج شُع رشَاع poète

قَصيدَةٌ ج قَصائدُ poème

دَحمي – دَحم faire l’éloge de

دْحم éloge (genre poétique)

اءجه satire (poème qui attaque)

راع الفُنُونِ mécène

ج نُقُوش نَقْش inscription gravée

فَةٌ ج زَخَارِفزَخْر ornement, décor

رقَابةٌ censure, contrôle

راخس مسر dessin satirique, caricature

حرِيةُ التَّعبِيرِ liberté d’expression
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Deux faces du thème : l’art au service du prince, l’art contre le prince

La poésie d’éloge : al-Mutanabbi et Sayf al-Dawla

Dans la tradition arabe classique, le poète vit souvent auprès d’un prince. Il compose des

poèmes qui célèbrent sa générosité, son courage et ses victoires. Ce genre s’appelle دْحالم (ou

دِيحالم) : c’est l’un des « arts » majeurs de la ُيدَةقَص classique.

Définition

دْحالم : poème qui fait l’éloge d’une personne puissante. Son contraire est اءالهِج, la satire,

qui ridiculise ou attaque. Le verbe est دَحمي – دَحم (schème لفْعي – لفَع), le masdar دْحم,

et le poète qui loue est un ادِحم (participe actif).

ۇلدَ ابو الطَّيِبِ المتَنَبِ ف الوفَة سنَةَ 915 تَقْرِيبا، وصار من اشْهرِ شُعراء العربِ.

عاش تسع سنَواتٍ ف بَط سيفِ الدَّولَة الحمدَان، اميرِ حلَب. كانَ الامير يرِمه، وكانَ

الشَّاعر يمدَح شَجاعتَه ف المعارِكِ.

اهجه ا، ثُمافُورا كهماكح دَحمو ،رصم َلا لحفَر طَالِ البرِج عم ِتَنَبالم اخْتَلَف ثُم
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.بِه دَهعا وم هطعي لَم ينح ةوبِقَس

Traduction : Abou al-Tayyib al-Mutanabbi est né à Koufa vers 915 et il est devenu l’un des plus
célèbres poètes arabes. Il a vécu neuf ans à la cour de Sayf al-Dawla le Hamdanide, prince
d’Alep. Le prince le comblait de bienfaits et le poète faisait l’éloge de son courage dans les
batailles. Puis al-Mutanabbi s’est brouillé avec les gens de la cour : il est parti en Égypte, a fait
l’éloge de son gouverneur Kafour, puis l’a durement satirisé quand celui-ci ne lui a pas donné
ce qu’il lui avait promis.

Le plus célèbre poème d’éloge adressé à Sayf al-Dawla s’ouvre sur ce vers, qui fait de la
grandeur du prince la mesure de ses exploits :

ارِمالم امرقَدْرِ ال َلع تتَا۝ و مائزالع تتَا مزالع لهقَدْرِ ا َلع
Traduction : « C’est à la mesure des hommes de volonté que viennent les grandes résolutions,
et c’est à la mesure des hommes généreux que viennent les nobles actions. »

Remarque la construction en miroir : مائزالع / مزالع (racine ع ز م) et ارِمالم / امرال (racine

Le poète joue sur la racine : c’est une figure très prisée de la poésie arabe. Le prince .(ك ر م
n’est jamais nommé, mais tout le monde comprend qu’il est l’« homme de volonté » par
excellence.

Le pacte entre le prince et le poète
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Louer en arabe : l’exclamation et l’élatif

Règle

L’exclamation d’admiration (ِبجيغَةُ التَّعص) se forme avec لفْعا ام suivi d’un nom à

l’accusatif : !يرمالا عشْجا ام « Comme le prince est courageux ! », ذِهه لمجا ام
ما : Comme ce poème est beau ! ». Avec un pronom, on l’accroche au verbe » القَصيدَةَ!
!همركا « Comme il est généreux ! ».

L’élatif ( يلالتَّفْض مسا) sur le schème لفْعا sert à comparer (نم عشْجا « plus courageux

que ») ou à exprimer le superlatif en annexion : اءرالشُّع رشْها « le plus célèbre des
poètes ».

Adjectif Exclamation Élatif

courageux شُجاعٌ !هعشْجا ام عشْجا

رِيمك généreux !همركا ام مركا
يلمج beau !لَهمجا ام لمجا
يمظع grand !هظَمعا ام ظَمعا
شَهِير célèbre !هرشْها ام رشْها

Attention

Ne confonds pas رّعالش (la poésie), رالشَّع (les cheveux) et ورالشُّع (le sentiment) : la

même racine ش ع ر, trois sens différents selon les voyelles. De même, ٌطَب désigne la

cour d’un prince, mais aussi le carrelage : c’est le contexte qui tranche. Enfin, après ام
لفْعا le nom est toujours à l’accusatif : !رالقَص لمجا ام et non رالقَص.

L’Alhambra : quand les murs font l’éloge du prince
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Une frise calligraphiée au-dessus d’un arc

شَرع ابِعنِ الرالقَر ف هظَمعم نب .الَمالع ورِ فالقُص لمجا ننَاطَةَ مغَر ف اءرمالح رقَص

ف عهدِ سَطين بن نَصرٍ.

تُزيِن جدْرانَه زَخَارِف نَباتيةٌ وهنْدَسيةٌ وكتَابات بِالخَطّ العربِ. ومن اغْربِ ما فيه انَّ

را القَصيهف دَّثتَحكَ، يرزَم نرِ ابلشَّاعدَ لائا قَصهلَيالفَنَّانُونَ ع فَقَدْ نَقَش :«لَّمَانَ «تَتدْرالج

.نَاهلْطَانَ الَّذِي بالس دَحميو هنَفْس نع

رالقَص ورزي مواليو .تَهظَمى عريو ماكالح ماس اقْررٍ يزَائ لك :لْطَةالس ةدْمخ نَا فه فَالفَن

.ينطَالس اءمسونَ ارتَذَكا يمم ثَركا هالمونَ بِجبجعفَي ،نَةس لك احيالس يِينَم

Traduction : Le palais de l’Alhambra, à Grenade, est l’un des plus beaux palais du monde.
L’essentiel en a été construit au XIVe siècle, sous les sultans nasrides. Ses murs sont ornés de
décors végétaux et géométriques et d’inscriptions en calligraphie arabe. Le plus étonnant,
c’est que les murs « parlent » : les artistes y ont gravé des poèmes d’Ibn Zamrak, dans
lesquels le palais parle de lui-même et fait l’éloge du sultan qui l’a bâti. L’art est ici au service
du pouvoir : chaque visiteur lit le nom du souverain et voit sa grandeur. Aujourd’hui, des
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millions de touristes visitent le palais chaque année ; ils admirent sa beauté plus qu’ils ne se
souviennent du nom des sultans.

Un poème d’Ibn Zamrak commence ainsi : ايالح نسبِالح تحبصقَدْ ا ضونَا الرا « Je suis le

jardin, je me suis paré de beauté ». C’est le palais qui dit « je » ! Ces نُقُوش mêlent l’écriture

cursive et le style anguleux appelé وفالخَطُّ ال (coufique). Le décor n’est donc pas seulement
beau : il transmet un message politique, la gloire de la dynastie.

Culture

Le nom اءرمالح signifie « la Rouge », sans doute à cause de la couleur de ses murs

d’enceinte. C’est le féminin de l’adjectif de couleur رمحا (schème ءَفَع / لفْعا), parce que

le mot sous-entendu, ُةالقَلْع (la forteresse), est féminin.

L’art contre le prince : satire, caricature et censure

L’artiste ne fait pas toujours l’éloge du pouvoir. Le اءجه d’al-Mutanabbi contre Kafour montre
déjà qu’un poète déçu peut retourner sa plume contre un dirigeant. À l’époque moderne, ce

rôle revient souvent au راخس مسر (le dessin satirique) publié dans la presse. Le caricaturiste

راخالس امسالر utilise l’exagération ُالَغَةبالم et le symbole زمالر pour faire rire et réfléchir à la
fois.

Face à lui se dresse la ُةقَابر, la censure : un يبقر relit les textes et les dessins avant
publication et peut les interdire. Au XIXe siècle déjà, le journaliste égyptien Yaʿqūb Ṣanūʿ lance
un journal satirique, Abou Naddara (« l’homme aux lunettes ») ; interdit, il continue de le

publier depuis Paris. Aujourd’hui, on parle partout de ِبِيرةُ التَّعيِرح, la liberté d’expression, et
de ses limites.

Définition

contrôle exercé par une autorité sur ce qui : (forme III ,راقَب – يراقبmasdar de ) الرقَابةُ

est publié. On dit تَابةُ القَابتِ الرنَعم « la censure a interdit le livre ». Le geste du

censeur est souvent représenté par des ciseaux : ِيبقالر قَصم.

Pour donner ton avis sur ce thème (un sujet fréquent à l’oral), utilise des connecteurs simples :

ِيار ف (à mon avis), َّندُ اتَقعا (je pense que, suivi d’un nom à l’accusatif), نمو …ةجِه نم
: Exemple .(mais) لَن ,(…d’un côté… de l’autre) جِهة اخْرى…

https://arabe-pdf.fr/
https://arabe-pdf.fr/
https://arabe-pdf.fr/
https://arabe-pdf.fr/art-et-pouvoir-cours-arabe-premiere/


Arabe PDF Cours d’arabe en première

arabe-pdf.fr · Voir cette fiche en ligne Page 7 / 7

تَاجحي نَّ الفَندُ اتَقعا. ارالفَنَّانُ ح ني ى، لَمخْرا ةجِه نم؛ وينالفَنَّان اءرمدَ الااعس ،ةجِه نم

.ةيِرالح َلا
Traduction : D’un côté, les princes ont aidé les artistes ; de l’autre, l’artiste n’était pas libre. Je
pense que l’art a besoin de liberté.

À retenir

دْحالم = poésie d’éloge ; اءالهِج = satire. Al-Mutanabbi a loué Sayf al-Dawla, prince
d’Alep, puis a satirisé Kafour en Égypte.

Le mécène se dit ِالفُنُون اعر ; la cour, ُطَالب.
Les نُقُوش de l’Alhambra (Grenade, XIVe siècle, dynastie nasride) font parler le
palais et glorifient le sultan.

Exclamation : لفْعا ام + accusatif ; élatif : نم +) لفْعا ou en annexion).

Caricature راخس مسر et censure ٌةقَابر : l’art peut aussi contester le pouvoir.

Pour aller plus loin

Faire les exercices sur l’art et le pouvoir
Tester tes connaissances avec le QCM
Découvrir un palais et un personnage du Maghreb
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